228
小舟にて僧都送るや春の水
kobune nite souzu okoru ya haru no mizu
Buson (1716 - 1784)

"Kis csónakban hoz/visz/küld egy buddhista papot a tavaszi víz (áradás)"
(B.zoli)
小舟 こぶね (EDICT) (n) boat, small craft, Kobune (ENAMDICT)

にて (EDICT) (prt) indicates location of action (formal literary form of "de"), at, in
僧都 そうず (EDICT) (n) Buddhist priest, Souzu (ENAMDICT)

送 ソウ, おく.る escort, send
春 はる (EDICT) (n, n-adv, n-t) spring, Haru (ENAMDICT)
水 みず (EDICT) (n) water (cold, fresh), water (LIFSCDIC), aqueous (LIFSCDIC), H2O (Chem) (LIFSCDIC), aqua (abrv) (LIFSCDIC), Mizu (ENAMDICT)

A megáradt folyón sodródik kis csónakban egy szerzetes. Kicsit mintha nem lenne ura a hajócskának. De olyan nagyon nem is erõlködik az evezõvel, hagyja, hogy a Tavasz sodorja, ahová akarja...
Állítólag egy régi magyar temetkezési szokás volt, hogy csónakban temették el a halottat, ill. fejfáját csónak-orr formájúra faragták. Mintha ebben a versben is nem egy csónak, hanem egy koporsó sodródna a vízen, egy emberrel, aki (még) életben van, de megállíthatatlanul a halál felé sodródik...

lélekvesztő-lék

kétkedő papot veszejt

a víz csak árad

lesz majd egy csónak

mellyel velem e jelen

átring a múltba

tavasz-szirének

hiába énekelnek

ha visz már az ár

hömpölygő folyó

sodra visz vagy ringasson

kis ér – fogoly vagy

